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 บทท่ี 1 การศึกษาการบริโภคละครโทรทัศน์ไทยข้ามพรมแดน 
 บทนี้ได้กล่าวถึงท่ีมาและความสําคัญท่ีทําให้เกิดการศึกษาเร่ืองนี้รวมไปถึง
แนวทางการศึกษาและระเบียบวิธีวิจัย การเกิดกระแสนิยมละครโทรทัศน์ข้ึนใน
ประเทศอาเซียนหลายประเทศ ละครโทรทัศน์ไทยได้รับความนิยมมานานเกินกว่าสอง
ทศวรรษ กลุ่มผู้ชมในประเทศท่ีมีวัฒนธรรมท่ีใกล้เคียงกับประเทศไทย เช่น ผู้ชมใน
ประเทศลาวมักจะชมละครโทรทัศน์จากสัญญาณดาวเทียมโดยไม่ผ่านการเปลี่ยน
ภาษาให้เป็นภาษาลาว ขณะท่ีประเทศพม่าต้องนําไปบรรยายใส่เสียงเป็นภาษาไทใหญ่
ก่อน แต่สําหรับประเทศเวียดนามและจีนละครโทรทัศน์ของไทยเพิ่งได้รับความนิยม
ในเวลาไม่กี่ปี ท่ีผ่านมา ผ่านช่องทางโทรทัศน์ ท่ีมีการซ้ือลิขสิทธ์ินําไปเผยแพร่
ออกอากาศ และช่องทางออนไลน์ ในส่วนของประเทศอ่ืน ๆ เช่น ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ 
และอินโดนีเซีย มีการนําละครไทยไปเผยแพร่ในช่องทางโทรทัศน์เพียงเล็กน้อย 
เนื่องจากมีรายการท่ีผลิตเพียงพอต่อตลาดเป็นจํานวนมากอยู่แล้ว อย่างไรก็ตาม   
ช่วงหลังมานี้ในต่างประเทศมีกลุ่มผู้ชมท่ีรับชมผ่านทางช่องทางอินเตอร์เน็ต ซ่ึงจะ
กลายมาเป็นช่องทางการบริโภคหลักต่อไป แทนการรับชมทางสถานีโทรทัศน์ จากการ
นําออกของส่ือละครหรือซีรีส์ผ่านช่องทางออนไลน์ ทําให้เกิดกลุ่มชุมชนในการรับชม 
นอกจากนี้กลุ่มผู้ชมนี้ยังได้ร่วมทํากิจกรรมต่าง ๆ ท่ีแสดงให้เห็นถึงปฏิสัมพันธ์ท่ีผู้ชมมี
ต่อตัวบทละครโทรทัศน์ไทยและปฏิสัมพันธ์ท่ีผู้ชมมีต่อนักแสดงของไทยท้ังในแง่ของ
การแปลคําบรรยายละครไทยเป็นภาษาต่าง ๆ และกิจกรรมต่าง ๆ ของผู้ชมในโลก
ออนไลน์และออฟไลน์ อย่างไรก็ตาม งานศึกษาชิ้นนี้ก็ได้รวบรวมข้อมูลจากกลุ่มแฟน
ซับ (fan - subtitle) กลุ่มผู้ผลิตละครไทย กลุ่มผู้ชม รวมถึงการเข้าร่วมกิจกรรม   
ต่าง ๆ ของแฟนคลับละครไทย โดยใช้วิธีสังเกตการณ์อย่างมีส่วนร่วม ในกิจกรรมของ
แฟนคลับเข้าถึงข้อมูลในการศึกษาคร้ังนี้ 
 บทท่ี 2 ภาพรวมการบริโภคละครโทรทัศน์ไทยในอาเซียนและจีน 
 ภาพรวมของการตลาดละครโทรทัศน์ในอาเซียนและจีน โดยส่วนใหญ่แล้วมี
การนําเข้าละครจากประเทศเกาหลีมากท่ีสุด รองลงมาเป็นประเทศอินเดีย และซีรีส์
ฝร่ัง อย่างไรก็ตามประเทศจีนมีการเปิดรับชมสื่อต่างประเทศสูงแต่รัฐบาลมีการ
ควบคุมเนื้อหาสื่อบันเทิงต่างประเทศค่อนข้างมาก ขณะเดียวกันละครจากประเทศ
ไทยก็ได้ส่งออกไปยังต่างประเทศ โดยเฉพาะประเทศจีน เวียดนาม กัมพูชา และ
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ประเทศในอาเซียนอ่ืน ๆ ทําให้ความนิยมในละครไทยขยายตัวเพ่ิมมากข้ึนต้ังแต่ 
ประมาณ พ.ศ. 2559 เป็นต้นมา เนื่องจากปัจจัยต่าง ๆ เช่น การอ่ิมตัวของละคร
โทรทัศน์จากประเทศเกาหลีใต้ โดยเฉพาะกับประเทศเวียดนาม ผู้ชมนิยมรับชมละคร
ไทยจากการเผยแพร่ภาพทางโทรทัศน์ไปพร้อม ๆ กับช่องทางออนไลน์ท่ีถูกจับเอา
ต้นฉบับทางสื่อออนไลน์มาผลิตเป็น subtitle ในภาษาของตนเองจากกลุ่มแฟนคลับ 
(ซ่ึงต่อไปจะถูกพูดถึงว่ากลุ่มแฟนซับ) อย่างไรก็ตาม ประเทศอินโดนีเซียและฟิลิปปินส์ 
ยังมีการรับชมละครโทรทัศน์ไทยอยู่ในระดับตํ่า เนื่องจากมีผู้ติดตามภาพยนตร์
มากกว่าละครโทรทัศน์ และส่วนใหญ่รับชมจากอินเทอร์เน็ต จากการแปล subtitle 
เป็นภาษาอังกฤษของแฟนคลับประเทศอ่ืนเท่านั้น ในส่วนของประเทศจีนมีการพัฒนา
แบ่งออกเป็นยุคแรกและยุคหลัง ซ่ึงในยุคแรก ๆ ละครไทยได้รับความนิยมอย่างสูงสุด
ทางช่องโทรทัศน์ ออกอากาศปีละประมาณสิบเร่ือง เนื่องจากคุณภาพของละครดีข้ึน 
การบุกเบิกตลาดของผู้ส่งออกไทย และนโยบายของจีนท่ีเร่ิมควบคุมปริมาณการ
นําเข้ารายการและละครโทรทัศน์จากประเทศเกาหลีใต้ ยุคต่อมาละครไทยทาง
ช่องทางโทรทัศน์ก็ลดลง แต่ได้รับความนิยมอีกครั้งผ่านช่องทางอินเทอร์เน็ตในสอง
รูปแบบคือ ธุรกิจสื่อสารออนไลน์ท่ีซ้ือลิขสิทธ์ิไปออกอากาศทางเว็บไซต์ และการ
นําเอาละครไทยไปแปลเป็นภาษาจีนเผยแพร่ทางเว็บไซต์เองของแฟนคลับ ทําให้อาจ
สรุปได้ว่าแนวโน้มการรับชมของผู้ชมในต่างประเทศน้ันน่าจะปรับเปลี่ยนไปสู่การ
รับชมทางอินเทอร์เน็ตมากกว่าภายในระยะเวลาอันสั้น เนื่องจากมีธุรกิจการสื่อสาร
ออนไลน์ท่ีใหญ่และมีกําลังซ้ือมากพอท่ีจะซ้ือลิขสิทธ์ิไทยมาเผยแพร่ออกอากาศ รวม
ไปถึงการรวมกลุ่มของกลุ่มย่อย ๆ ของแฟนคลับมากมาย ท่ีทําหน้าท่ีแปลคําบรรยาย
ละครไทยเป็นภาษาต่างประเทศหรือภาษาถ่ินของตนเอง เพ่ือแลกเปลี่ยนให้แฟนคลับ
คนอ่ืนได้รับชม ซ่ึงผู้ชมจะเป็นกลุ่มผู้ชมรุ่นใหม่เท่านั้น 
 บทท่ี 3 กลุ่มแฟนซับละครไทยและการรับชมทางอินเทอร์เน็ต 
 ละครไทยท่ีนําไปฉายผ่านช่องทางแบบทางการคือทางสถานีโทรทัศน์      
ส่วนใหญ่เป็นละครเก่าท่ีออกอากาศในเมืองไทยไปแล้วประมาณ 2 - 4 ปี บางเร่ืองเก่า
กว่านั้น เนื่องจากกระบวนการการส่งออกและการนําเข้า การแปลเนื้อหาให้เป็น
ภาษาต่างประเทศ การตัดต่อภาพ การใส่คําบรรยายหรือการใส่เสียงบรรยายใหม่ รวม
ไปถึงกระบวนการตรวจพิจารณาเนื้อหาท่ีไม่เหมาะสมของแต่ละประเทศ ต่างจากการ
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รับชมผ่านสื่อออนไลน์บนเว็บไซต์ท่ีแปลโดยกลุ่มแฟนคลับซ่ึงจะมีเนื้อหาของละครท่ี
เป็นปัจจุบัน จึงทําให้เกิด “กลุ่มแฟนซับ” เป็นการแปลภาษาของกลุ่มแฟนคลับโดยท่ี
ไม่ได้หวังผลตอบแทนใด ๆ เพ่ือเผยแพร่แบ่งปันให้แฟนผู้ ท่ีชื่นชอบคนอ่ืน ๆ ใน
ประเทศของตนได้รับชมด้วย  
 วัฒนธรรมแฟนซับเกิดข้ึนมาช่วงประมาณสิบกว่าปี ในช่วงแรกเป็นสื่อการชม
ท่ีมาจากภาษาอังกฤษหรือภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก ต่อมาเม่ือเกิดกระแสความนิยมละคร
เกาหลีไปท่ัวโลก ก็เกิดแฟนคลับท่ีเสียสละเวลาส่วนตัว แปลคําบรรยายละครเกาหลี
เป็นภาษาต่าง ๆ มากมายโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ สําหรับละครไทยกลุ่มแฟนคลับ
เหล่านี้นอกจากจะเป็นผู้ติดตามอย่างเหนียวแน่นนําไปสู่การรวมกลุ่มเพ่ือแปลเป็น
ภาษาต่าง ๆ แล้ว ยังเป็นผู้มีบทบาทสําคัญในการเลือกละครไทยเพ่ือถ่ายทอดให้กับ
ผู้ชมในประเทศอ่ืนได้รับชม เป็นตัวเชื่อมทางวัฒนธรรมท่ีมีบทบาทสําคัญและเป็น    
ผู้กําหนดทิศทางของประเภทละครอีกด้วย การทํางานของกลุ่มแฟนซับในแต่ละ
ประเทศมีจํานวนสมาชิกต้ังแต่ไม่กี่คนจนถึงหลายสิบคน โดยเฉพาะอย่างย่ิงกลุ่มแฟน
ซับในประเทศเวียดนามและจีน ซ่ึงดูจะมีกลุ่มย่อยของกลุ่มแฟนซับท่ีจะติดตามแนว
ละครท่ีชื่นชอบของกลุ่ม ตามความชื่นชอบ และเอกลักษณ์ของกลุ่ม เช่น บางกลุ่มจะ
แปลเฉพาะละครของมาริโอ้ เมาเร่อ ละครช่อง 3 หรือละครซีรีส์วาย (ละครท่ีพระเอก
และนางเอกเป็นผู้ชาย) เท่านั้น กล่าวคือ จะสามารถกําหนดประเภทของกลุ่มแฟน
คลับอยู่อย่างน้อย 3 ประเภทใหญ่ ๆ คือ (1) กลุ่มท่ีเป็นแฟนบทละครหรือแนวละคร
(2) กลุ่มท่ีเป็นแฟนคลับนักแสดง และ (3) กลุ่มท่ีเป็นแฟนคลับพระนางคู่ขวัญคู่จิ้นอยู่
อย่างมากมายหลากหลาย ซ่ึงถือว่ากลุ่มแฟนซับนี้เป็นผู้มีบทบาทอย่างสําคัญในการพา
ละครไทยไปสู่สายตาผู้ชมนอกประเทศโดยไม่ถูกจํากัดด้วยอุปสงค์ของอุตสาหกรรมใน
ประเทศนั้น และไม่จํากัดจํานวนท้ังกลุ่มและปัจเจก ซ่ึงก่อให้เกิดกลุ่มท่ีมีความ
หลากหลายมากขึ้น รวมไปถึงการเคลื่อนไหวของสมาชิกในกลุ่มท่ีมีอย่างไม่จํากัด 
เนื่องจากสมาชิกเป็นผู้ท่ีไม่ได้ค่าตอบแทนการดําเนินงานแต่จะใช้ความชื่นชอบเป็น
แรงผลักดันในการเข้าร่วมกลุ่มกัน สะท้อนให้เห็นถึงการต่อรองท่ีต้องการจะนําเอาส่ิง
ท่ีชอบเฉพาะกลุ่มมาให้คนท่ีมีความชอบเหมือนกันได้รับชม ไม่ได้เป็นเพียงแต่เฉพาะ
สิ่งท่ีรัฐเลือกให้เท่านั้น นอกจากนี้ ยังเห็นถึงบทบาทของกลุ่มในฐานะท่ีเป็นผู้แต่งใน
ลําดับรอง เพ่ือถ่ายทอดวัฒนธรรมจากท้ังตัวเนื้อหาของละครหรือเกล็ดวัฒนธรรม 
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ต่าง ๆ ท่ีจัดอยู่ในกลุ่มการเผยแพร่ (soft power) ไปสู่ผู้ชมอีกสังคมหนึ่งอีกด้วย 
 บทท่ี 4 รสนิยมของผู้บริโภคละครโทรทัศน์ไทย 
 ในงานศึกษานี้ ยังได้กล่าวถึงรสนิยมของผู้ชมท่ีมีต่อการรับชมละครไทย จาก
การศึกษาของ อัมพร จิรัฐติกร (2558) ท่ีศึกษาเร่ืองการบริโภค ละครไทยในประเทศ
พม่า กัมพูชา เวียดนาม และการศึกษาเพ่ิมเติมในประเทศจีน อินโดนีเซีย และ
ฟิลิปปินส์ ซ่ึงมีลักษณะเชิงปัจเจกบุคคลค่อนข้างใกล้เคียงกัน คือ ผู้ชมเป็นกลุ่มวัยรุ่น
หนุ่มสาว อายุประมาณ 18 - 30 ปี จบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยหรือกําลังศึกษาอยู่ 
เข้าถึงละครไทยจากการรับชมทางอินเทอร์เน็ต อาศัยอยู่ในเมืองใหญ่ และการเปิดรับ
สื่อท่ีแตกต่างหลากหลาย ทําให้ทุนทางวัฒนธรรมของปัจเจกบุคคลไม่ใช่ตัวชี้วัด
รสนิยมท่ีแตกต่างอย่างสําคัญอีกต่อไป อย่างไรก็ตามช่องทางการเข้ามาท่ีต่างกันมี
บทบาทสําคัญ และทุนทางวัฒนธรรมของสังคมที่ส่งผลต่อการรับชมท่ีแตกต่างกัน 
ผู้ชมในประเทศเวียดนามมาจากรากฐานวัฒนธรรมท่ีใกล้เคียงกับไทย ทําให้เปิดรับสื่อ
บันเทิงไทยได้ง่าย ไม่ว่าจะเป็นละครแนวน้ําเน่าหรือแนววัยรุ่น แนววาย รายการ     
วาไรต้ีหรือเรียลลิต้ีต่าง ๆ รวมถึงเนื้อหาในละครไทย ใกล้เคียงกับชีวิตประจําวันของ
คนเวียดนาม ซ่ึงมีคุณค่าทางอารมณ์ อุดมการณ์ และการนําไปใช้ในชีวิตประจําวัน 
ขณะที่ประเทศจีน มีบริบททางสังคมที่แตกต่างกันออกไป เกี่ยวกับความหลากหลาย
ทางเพศ ทําให้มีผู้ชมท่ีชื่นชอบแนวชายรักชายเป็นจํานวนหนึ่ง อย่างไรก็ตามผู้รับชม
รุ่นใหม่ไม่นิยมละครท่ีมีเนื้อหาแบบเดิมท่ีมีองค์ประกอบการชิงรักหักสวาทแม่ผัว
ลูกสะใภ้หรือเมียหลวงเมียน้อย แต่ชื่นชอบเนื้อหาท่ีมีความใกล้ตัวกับพวกเขา ในส่วน
ของประเทศฟิลิปปินส์และประเทศอินโดนีเซีย เป็นประเทศถูกกํากับด้วยโครงสร้าง
ทางศาสนา ซ่ึงส่งผลต่อการบริโภคสินค้าละครไทยและการแปลความหมายท่ี
คล้ายคลึงกัน ทําให้ละครไทยเป็นทางเลือกในการแสวงหาความบันเทิงจากสิ่งท่ีถูกปิด
กั้นหรือไม่ยอมรับจากสังคม  
 อย่างไรก็ตาม ความนิยมชมชอบละครวายของไทย ก็น่าจะเกิดข้ึนมาจากการ
ท่ีหลาย ๆ ประเทศ ไม่สามารถผลิตละครในแนวนี้ออกมาได้ ทําให้ต้องมีการรับชม
ละครจากต่างประเทศท่ีเผยแพร่ทางสื่อออนไลน์ และให้ผู้ท่ีสนใจได้รับชมทางช่องทาง
อ่ืน ๆ ท่ีไม่ใช่ช่องทางหลักท่ีถูกควบคุมโดยรัฐ แต่ก็ยังไม่สามารถเรียกได้ว่าเป็นกระแส
หลักของประเทศต่าง ๆ ได้ เป็นเพียงวัฒนธรรมย่อยเท่านั้น ซ่ึงผู้เสพสื่อละครไทยไป
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พร้อม ๆ กับการบริโภคส่ือกระแสหลักจากท่ีอ่ืน ๆ ด้วยเช่นกัน 
 บทท่ี 5 แฟนคลับละครไทยข้ามพรมแดน 
 การรับชมละครไทยนอกเหนือไปจากช่องทางโทรทัศน์หรือทางออนไลน์แล้ว 
ยังมีกลุ่มผู้ชมท่ีอยู่ตามแนวชายแดนไทย - พม่า ซ่ึงรับจากสัญญาณดาวเทียมและ
นําไปพากย์เป็นภาษาต่าง ๆ อีกช่องทางหนึ่งอีกด้วย ผู้ชมละครไทยข้ามพรมแดนนี้
นอกจากจะรับชมแล้ว ยังมีการสร้างปฏิสัมพันธ์ต่อตัวบทละครโทรทัศน์ไทยผ่านการ
สนทนาแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับละครไทยในเว็บไซต์ต่าง ๆ รวมทั้งมีปฏิสัมพันธ์ต่อ
ดารานักแสดงของไทย ท้ังการติดตามความเคล่ือนไหวของดารา ในโลกออนไลน์และ
ออฟไลน์ การเดินทางมาประเทศไทยเพ่ือพบปะ การมีส่วนร่วมต่อกิจกรรมต่าง ๆ ท่ี
ทางละครจัดข้ึน ซ่ึงสะท้อนให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงท้ังจากอุตสาหกรรมบันเทิง
ไทยในแง่ของการเปลี่ยนรูปแบบสินค้าทางวัฒนธรรมจากท่ีเคยมีเฉพาะตัวบทละคร
โทรทัศน์ ขยายไปเป็นการส่งออกศิลปินนักแสดงการทัวร์คอนเสิร์ต แฟนมีตต้ิง การ
โฆษณาสินค้า และจากอุตสาหกรรมบันเทิงในต่างประเทศ 
 การเกิดข้ึนของกลุ่มแฟนคลับในแต่ละกลุ่มมีจุดเร่ิมต้นและองค์ประกอบท่ี
แตกต่างกันออกไป แต่มีความสอดคล้องกันกับการศึกษาลักษณะของแฟน ของ 
Abercrombie & Longhurst (1998) ท่ีได้เสนอถึงสิ่งท่ีสําคัญไว้ คือ 1) กิจกรรมของ
แฟน จะถูกจัดข้ึนรอบ ๆ ตัวดาราหรือเนื้อหาของสื่อ (stars or media images) และ
ภาพตัวแทน (representations) แม้ว่าแฟนจะมีกิจกรรมอ่ืน เช่น การสร้างวิดีโอเอง 
แต่ก็ยังมีความเกี่ยวข้องกับตัวดาราและเนื้อหาของสื่ออยู่นั้นเอง 2) แฟนจะเป็นกลุ่มท่ี
ใช้สื่ออย่างมาก (heavy users) โดยเฉพาะอย่างย่ิงในการแสดงหรือศิลปินท่ีเขาชื่น
ชอบ 3) แฟนเข้าร่วมในกิจกรรมต่าง ๆ ของกลุ่มท่ีแตกต่างหลากหลาย ติดต่อสัมพันธ์
กับแฟนคนอ่ืน ๆ ซ่ึงมักอาศัยผ่านการไหลเวียนของตัวบทในรูปแบบท่ีแตกต่างกัน แต่
มีความสนใจร่วมในสิ่งเดียวกัน ซ่ึงการศึกษาเกี่ยวกับธรรมชาติบุคคลกับความสัมพันธ์
ท่ีมีต่อดารา (star) แฟนอาจมีความพยายามท่ีจะแสวงหาพ้ืนท่ีบางอย่างภายใต้บริบท
ของบ้านท่ีแออัด ซ่ึงชี้ให้เห็นผลผลิตจากตัวบท และการสร้างใหม่ของเนื้อหาส่ือของ
กลุ่มแฟนท่ีต้องการสร้างพ้ืนท่ีให้กับตัวเอง  
 แม้ว่ากลุ่มแฟนละครไทยจะมีหลากหลายกลุ่ม แต่ก็มีบทบาทอย่างมากต่อ
ความนิยมของตัวละครเองและต่อวัฒนธรรมไทย รวมถึงสินค้าต่าง ๆ ท่ีพบเห็นจาก
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ละคร โดยนํานักแสดงไปเป็นพรีเซ็นเตอร์ แฟนละครไทยก็มีบทบาทในการส่งเสริม
และเผยแพร่ความนิยมนี้ ซ่ึงก็ได้เร่ิมต้นมาจากจุดชื่นชอบ และทํากิจกรรมร่วมกันท้ัง
ทางออนไลน์และออฟไลน์ โดยกลุ่มนักแสดงส่วนใหญ่ก็จะมีการรวมตัวกันในสื่อสังคม
ออนไลน์อีกช่องทางหนึ่งด้วยเพ่ือให้มีการพูดคุยกันเพ่ือเผยแพร่ผลงานและกิจกรรม
ของละครและผู้แสดงเอง ทําให้เข้าถึงได้ง่ายมากข้ึน มีผู้ติดตามได้ง่ายมากข้ึน อีกท้ังยัง
ทําให้แฟนบางคนเดินทางมาท่องเที่ยวตามรอยละครและหาโอกาสพบปะกับนักแสดง
ในประเทศไทยและกิจกรรมต่าง ๆ ท่ีเกิดในต่างประเทศ 
 
ประเด็นสําคัญในทัศนะผู้วิจารณ์ 
 แม้ว่าความนิยมละครไทยในกลุ่มประเทศอาเซียนและประเทศจีน เพ่ิมมากข้ึน
ในช่วงหลายปีท่ีผ่านมา แต่บริบทสังคมของวัฒนธรรมชาตินิยมท่ีแตกต่างกันออกไป
ของแต่ละประเทศ จึงทําให้มุมมองการไหลเวียนของสินค้าวัฒนธรรม ไม่สามารถมอง
ในลักษณะการกระจายสินค้าแบบมาตรฐานเดียวได้ การทําความเข้าใจกระบวนการ
ปรับตัวของอุตสาหกรรม ยังต้องทําความเข้าใจในฐานบริบททางสังคมวัฒนธรรม
เศรษฐกิจและการเมืองของแต่ละประเทศนั้น ๆ อย่างไรก็ตาม อุปสรรคสําคัญท่ีทําให้
ละครยังไม่สามารถพัฒนาไปสู่การเป็นประเทศส่งออกในตลาดต่างประเทศได้
เท่าท่ีควร มาจากปัจจัยภายในประเทศท่ีสําคัญ คือปัจจัยจากภาคอุตสาหกรรม 
ปัญหาเรื่องบทละครและการขาดการสนับสนุนอย่างเป็นระบบจากรัฐบาล  
 สําหรับปัจจัยภายนอกนั้น การศึกษาเร่ืองรสนิยมและแฟนคลับของละครไทย
จึงจําเป็นอย่างมาก สําหรับการพัฒนากระแสวัฒนธรรมบันเทิงของไทย (Thai Wind) 
ท่ีต้องเข้าใจบริบททางสังคม การเมือง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม มาเป็นหลักในการ
วิเคราะห์ข้อมูลเกี่ยวกับรูปแบบความชื่นชอบ ประกอบกับเหตุผลในการชื่นชอบ 
นําไปสู่การต้ังประเด็นในความคิดริเร่ิมการกระทําเกี่ยวกับบทละคร การดําเนิน
กิจกรรมท่ีมีส่วนร่วม การสื่อสาร และการตลาด ซ่ึงเป็นโอกาสในการเพ่ิมรายได้ของ
ธุรกิจอุตสาหกรรมละครโทรทัศน์และรายการวาไรต้ีในประเทศไทย รวมถึงการนํา
ข้อมูลไปพัฒนาการตลาดให้เหมาะสมกับอุตสาหกรรม ซ่ึงหนังสือเร่ือง รสนิยมและ
แฟนคลับละครไทยในอาเซียนและจีน การตลาดและการเมืองเร่ืองอารมณ์ในโลก
ออนไลน์ เป็นการศึกษาและตอบคําถามท้ังหมด และร้อยเรียงเป็นเร่ืองราวท่ีน่าสนใจ
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และมีคุณค่าสําหรับผู้ผลิตในระดับอุตสาหกรรมและการเข้าใจผู้บริโภคอย่างลึกซ้ึงอีก
ด้วย  
 อย่างไรก็ตาม การศึกษาท่ีเกี่ยวข้องกับแฟนคลับมักจะมีพลวัตเปล่ียนแปลงไป
ตามกลุ่มวัฒนธรรมย่อยของแต่ละความชื่นชอบ ดังนั้นแม้ว่าจะมีการศึกษาเกี่ยวกับ
เร่ืองแฟนคลับอยู่เป็นจํานวนมากแล้วนั้น ในแต่ละกลุ่มแฟนคลับก็มีลักษณะความ
เป็นมาท่ีคล้ายคลึงกัน แต่อัตลักษณ์ของแฟนคลับแต่ละกลุ่มนั้น ยังมีรายละเอียดอีก
มากท่ีควรศึกษาเพ่ิมเติมด้วยสถานการณ์ เวลา ประกอบกับบริบทต่าง ๆ ในสังคม
ปัจจุบันท่ีได้มีการเปลี่ยนรูปแบบไปเป็นอย่างมาก แม้ว่าเวลาจะผ่านมาไม่นานเช่นใน
ปัจจุบันนี้ (พ.ศ. 2565) ความนิยมสามารถวัดได้จากยอดผู้ติดตามในอินสตาแกรม
นักแสดง หรือยอดผู้ชมในแอพพลิเคชั่นท่ีซีรีส์ออกอากาศอีกช่องทางหนึ่ง ทําให้ดารา
นําในซีรีส์บางเร่ืองมียอดผู้ติดตามเป็นอันดับต้น ๆ ของประเทศเทียบเท่ากับพระเอก
นางเอกแถวหน้าจากช่อง 3 และช่อง 7 ท่ีมีชื่อเสียงในระดับประเทศ รวมไปถึง    
คอมเมนต์ในแอพพลิเคชั่นท่ีละครฉายท่ีเป็นภาษาต่างประเทศทําให้ระบุได้ว่ามีแฟน
ต่างประเทศติดตามอยู่เป็นจํานวนมาก ซ่ึงคาดว่าน่าจะเป็นจุดท่ีสูงท่ีสุดของละครไทย
ช่วงหนึ่งได้เช่นกัน จึงอาจจะทําให้การศึกษาในเรื่องเดียวกันก็ตาม อาจจะมีผล
การศึกษาท่ีแตกต่างกันออกไปหากศึกษาหลังจากนี้ 
 ประเด็นสําคัญในการศึกษาท่ีเกี่ยวข้องกับรสนิยมและแฟนคลับ เนื่องด้วย
แฟนคลับเป็นกลุ่มท่ีมีอํานาจต่อรองกับผู้ผลิต อํานาจรัฐ สามารถกําหนดทิศทางของ
นักแสดงได้ ชุมชนแฟนซับก็เป็นกลุ่มผู้บริโภคกลุ่มหนึ่ง ท่ีได้นําเอาสิ่งท่ีตัวเองชื่นชอบ
มาผลิตสื่อต่าง ๆ ท่ีนอกเหนือไปจากการแปลภาษา ซ่ึง Michel de Certeau (1984) 
ได้พูดถึงแนวความคิดชุมชนแฟนคลับท่ีเกี่ยวกับ Textual Poachers ซ่ึงได้ให้คําจํากัด
ความว่า วัฒนธรรมแฟนเป็นปรากฏการณ์ท่ีซับซ้อนและมีหลายมิติ มีรูปแบบของการ
เข้าร่วมในหลายระดับ และมีความเป็นเจ้าของในสื่อตัวนั้น เช่น สื่อหนังสือก็จะมี
ความคิดว่าตนเป็นเจ้าของบทความน้ัน จะต้องมีส่วนร่วมในการออกความคิดเห็น 
และเป็นตัวแทนท่ีมีปากเสียงให้กับชุมชนหรือกลุ่มของตัวเอง กลุ่มแฟนเหล่านี้จะ
ปฏิเสธลําดับชั้นทางวัฒนธรรมท่ีอยู่เหนือความเรียบง่ายเหมาะสม และพยายามที่จะ
ตัดข้ันตอนท่ีเป็นเหตุเป็นผลที่ซับซ้อนโดยปรับให้เป็นไปตามความรู้สึกของตนเพ่ือให้
เข้ากับประสบการณ์ทางวัฒนธรรมของพวกเขาเหล่านั้น Textual Poachers คือกลุ่ม
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แฟนท่ีรวบเอาบทความต้นฉบับท่ีพวกเขาโปรดปรานเอาไว้ด้วยความพยายามท่ีจะโยง
เอาตัวของพวกเขาสู่ตัวแทนของสื่อและนําไปสู่ประสบการณ์ทางสังคมของพวกเขา 
บรรดาแฟนเหล่านี้จะแสดงสิทธ์ิของพวกเขาท่ีจะยึดเอาบทความท่ีพวกเขาชอบ นํามา
ตีความและประเมินผลเพ่ือสร้างวัฒนธรรมหลักให้ตนเอง ได้แยกลักษณะของผู้อ่านท่ี
มีความกระตือรือร้นว่าเป็น Poaching หรือการฉกฉวย ความสัมพันธ์ของผู้อ่านและ
ผู้เขียนเป็นการต่อสู้อย่างต่อเนื่องในการท่ีจะเป็นเจ้าของเพ่ือจะได้อยู่เหนือการ
ตีความหมายของมัน มีลักษณะชั่วคราวและฉาบฉวยเนื่องจากเป็นผู้รับสารบุคคลท่ีมี
ความโดดเด่ียวจึงมีพลังอํานาจเพียงเล็กน้อย ซ่ึงในกรณีของ “แฟน” มักรวมกันเป็น
กลุ่ม หรือเป็นคลบั แฟนคลับจึงมีพลังอํานาจมากกว่า ถาวรและลึกล้ํากว่า 
 ท้ังนี้ Henry Jenkins (1992) ได้กล่าวเพ่ิมเติมในงานศึกษาของตัวเองเร่ือง 
Textual Poachers: Television Fans & Participatory Culture ว่าสําหรับแฟน
แล้วการชมซีรีส์ (Series) ทางโทรทัศน์ไม่ใช่จุดสิ้นสุดของการบริโภคแต่เป็นเพียง
จุดเร่ิมต้นเท่านั้น กระบวนการสําคัญประการหน่ึงคือการสื่อสารระหว่างแฟนเพ่ือ
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นต่อกัน ท้ายท่ีสุดจะทําให้เกิดชุมชนแฟน (fan community) 
ซ่ึงผลการศึกษายังเปลี่ยนแปลงภาพลักษณ์ของแฟนท่ีเป็นคนหมกมุ่นอยู่กับเร่ือง     
ไร้สาระ กลายเป็นผู้ท่ีมีความกระตือรือร้นเสพสื่ออย่างสร้างสรรค์ และสามารถต่อรอง
กับอํานาจจากการผลิตผลงานและอุตสาหกรรมสื่อ ต้ังแต่การต่อรองความหมายกับ 
ตัวบท แต่ก็ไม่ได้หมายความว่าจะต้องตรงกันข้ามกับความหมายที่ผู้ผลิตกําหนดมา  
 การมองศักยภาพในการตีความของแฟนท่ีมีต่อตัวบท และศักยภาพของแฟน
ในการรวมกลุ่มกันเป็น “ชุมชนแฟน” (fan community) ท่ีมีอํานาจต่อรองกับผู้ผลิต 
จึงทําให้มองกระบวนการบริโภคของแฟนคลับว่า นี่ไม่ใช่จุดสิ้นสุด แต่เป็นการเริ่มต้น
ของการบริโภคท่ีจะมีการต่อยอดออกไปอีก นอกจากนี้แฟนก็ยังเป็นผู้ท่ีสร้างผลผลิตท่ี
เปลี่ยนแปลงความหมายจากสื่อท่ีได้รับ เนื้อหาของหนังสือเล่มนี้กล่าวถึงการนําเนื้อหา
ของบทละครมาแปล การนําเกร็ดวัฒนธรรมต่าง ๆ ท่ีมีอยู่ในละคร ในโฆษณา หรือ
จากการติดตามนักแสดง นํามาเผยแพร่ซํ้า หรือตัดต่อเป็นตอนสั้น ๆ ซ่ึงเป็นเนื้อหา
จากนักแสดงท่ีชอบ เป็นต้น ซ่ึงเกิดเป็นผลกระทบระดับกว้างสามารถต่อรองกับกลุ่ม 
ผู้ลงทุนว่าต้องการกระทําไปในทิศทางใด ต่อรองกับนายทุนหรือกลุ่มอุตสาหกรรมใน
ระดับใหญ่กว่า มีส่วนกําหนดกรอบหรือทิศทางของกิจกรรม การจัดกิจกรรม หรือ
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แม้แต่กระท่ังการเป็นแรงจูงใจในการนําศิลปินท่ีชุมชนแฟนคลับชื่นชอบหรือผู้ท่ีเป็นท่ี
นิยมในขณะนั้นมาจัดคอนเสิร์ต หรืองานอีเว้นท์ แฟนมีตต้ิง ในประเทศได้ 
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